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Abstract

The types of texts determine the purposes and principles of translation, and the principles of trans-
lation are embodied through translation strategies. The purposes of English translation in political
texts are not only to convey the governance strategies of Chinese Party and state leaders, to boost
the exchange and cooperation between China and the world, but also to promote the export of the
essence of Chinese traditional culture. Therefore, it is necessary to give consideration to both fidelity

AR

XEF|IF: BRBEE, PN, H SR N B SOAS SLEE SR SRS A 7T )], BUARIE S 24, 2021, 9(2): 314-320.
DOI: 10.12677/ml.2021.92043


http://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2021.92043
https://doi.org/10.12677/ml.2021.92043
http://www.hanspub.org

PRIEEL, SNINEL

and readability in translation. This paper takes the English version of Xi Jinping: The Governance of
China, Volume II as the research object, classifies the cited ancient classics, and analyzes their Eng-
lish translation strategies. The results show that literal translation, amplification and interpretation
translation are the main strategies for translating political texts into English, while the mixed me-
thod (combination of foreignization and amplification, combination of interpretation and amplifica-
tion) is a useful supplement to the strategies for translating political texts into English.
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1. 5|15

20 22 80 4FAR, ThaeE X HMRKPITHEE[1]. HERKHEEERZA B RRNLIES), BrlifEe
BEEs R OUE — ), WA, B, SRR E WA RIBGE, B H AR ST A il /R4
LOX AN H S HE[2] o PR SCARA B IPAN PR ME— ) sl i Rt B33 A BU 1 R 3 H o x
VB SCARIE BT AR, =S SIEE SRR FFR PR — B0 #liF H e r), BT IRiECR R 2
AR ETREL3]. Bk, BRI AAR, R MNEESCR RS A ARREA. HIR IS
PRSI TR BB, X EEE BRSO IE A IR B E .

R, PEE A RAMER, T E B BB T2 0. R NE SR
S PO R [ R M R A R R G TG B E AR ([4], p. 90). R, BUASCARHIEE
T EE.  (CHTTERG EEED) AR B ICR, R TR BRI AR E B S EERIE.
sl S LR E P s S, &5 BURSFIRZ U, A3 ST K. BIFEBGRANE
R S S SO R 7 AR R € 0 H RIE R E I . B BRSE A FISRNG . BLAh, B IR SCA (A
BEAERHE, YU 1 ESCRET R RIE ST T S A5 5 S H

2. XHEkgid

HAET, 255 (I FRA E D S9N 7 R EE TR 2016~2019 4, Jf H AN S —H 0%
KHFFL. MR EISCRE, A IMNIEE I ATTA CIEFRIGEFED SedA 2 LR B
SEE[5]: A RIMBEREEAL AN (I FRIE EFIED) JeA Tt o R B FE R S T L [6]; A
BRSO, BT (I T B A R m R S BESRIE [ 7] A IR REXT S5 B (14 £ BE 43
B (CTIEPARTE B FB0) SR 1l SCRIBETE AR SRS SO S 2SR F I 2 R R SRR [8]: A I E
WAL FC (SIUETRIG EERED o R iV AR S s AR SRS R 291 A5 H MBS DR T A0 A Sl
S, WEFE (T FRIGEBED PR MIES . B0, RSB RIE[10]. HINEH —L ks
BAARUH B ORI FAMA, REREVIA CHEFRIGEIED AP BB e sns[11]: sosd =i
AV FRNEFEREAT ( SIE-FRiE EEEBO b R EOayC BRI [12]; soi@id st (I Fikia EHE
B TR H 3RS BERIRIEEAT 0T, SRR IUBOA SCHRS NS B P RO R 1 — 1 ) A N 4
HAREE 7 R[13]; IELRIBL BIER BT, 7 (IR FRIAEELED JEREAR MBI Sns, JHRIT gl
BRI IR ZR[14]. MhAh, ADRSCERIETT I FikiG EEE0) ikt H B KRR AMERR IR [4] o
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g LR, BUA SCROY (I Fon B EED) SEREARMBTA LU R R 1) SRR A 2R, Hrb
BAEGE I EORLA . BURBRALS ISR HL S DUREXT S BR L AA . H AL . B A ; 2) BF
TR Z P ERE ], 0 =M= o PR 455 3) WHTTN A ORI SRNS . B H AT
FESCHRUTERAFAE AR 1) 1) BARMLA 2 FE, (HIFR AR 2) Xy SCHEAAIBE T ™ A AL - BEAE,
(CHE g EEED 5 BoREACT 2017 FRMAR, HAOEIRE > 1 I FE oL, Fit,
ARSCRE R (CHET R EEED 5 6T i FE S I RE B B IALA T KA AT T, R
SCARESI I B BT IREE, RN E B A RS RS sng,  BLE A RCR .

3. BERIEHMETH (EFHCAERE) £ REILFRIMR

SRR, (Cl-FRIG EEE) 5 T3 112 A5 ), R E BB« HT) L (=
EEY « (BRFEHK) « G« Glid) 5 QER7) &, REAE 15 A EP[15]. B &
FERp At M E A Nk B AR S0EM] RS TR ERES . AUFRIEITHE .
MACEAE. BRENME, —EFH RES S AP, g 5 A KA L E AL TSR H )
FIRLI =R 55—, A i [ 50 R0 28003 N i O w56, Rt B SR AR S &1
H=, S GSRSRERIN SMERR . 55— RISMIIRIE STA O 2P SIS AE B N & WU RS
BIPFIESCAR, T 58— R R SCA D 1P S A C A [ PR U s s TP B BHE SO . ELE R, BLE
=BT oK, MEEE, TERHI(LE 1). SXHEE ORISR, 812 R RE i R
W “CEBSETRI. CFR. AT30RE 7 o P HRRBRE.  “WSCENANERE AT, R
M IR LI ([16], p. 38). fELALIRINAE ST, 52 R s R . Hda il (3
-FURIA E B 58 B R REng 2 8 i, RV EREAARRAL). HIREAGML). BAOEEEE).
TARRE) . BAEME). REEGHE + HER). REEREEEE + W), PLARMIELE 2).
Table 1. The number and translation purposes of famous quotations from ancient classics under each theme
1 EXE TSI AREZURERMIEEN

T 31 Sl 4 e P
e B 5 SR B ;
N 5
EEs 1
¥4 S 7
Wi 19
R BRI 14
FRITA ° . e R RO 550 5 A 96 LT
B R EA 7 2, (ke IR 5 i PR 5 4
b N 3. HEgheh 5 AR IR A4
BT 5
— 2
4 ]
IR 5
T )
NZAriz 4 11
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Table 2. Distribution of translation strategies under each theme
2. EXEETEIEREERSS

—— HEE AL RAE N
+ R B i % A Rl o+ MR OB+ F e
PER @A E SRR E S 3 2 2
NHERE £ 2 2 1
e 1
e ik 1 1 3 1 1
MG 3 4 1 5 4 3 1
R B 3 4 5 1 1
G RIEFHR S 1 1 1 3
o LR EBUA 2 3 1 1
X EE 4 1 4 11 1
BN 2 2 1
— P 1 1
KIS 1
P2 3 1 1
‘g 1 1
N iz 2 2 6 1
Bt 22 8 26 41 2 6 5 2
BRI & L 20% 7% 23% 37% 2% 5% 4% 2%

3.1 HiFZk

“CHPEEREASE RIE ARG AT T, RS0 g 2R B DU R FIfE IR 3 SRIFANE
H5RAMFFRITIE. ([17], p. 88)” HIRES NAERME S A ERERIFR R A0E) . I SCiiE 1 FEFR
EOCH IR R E R, VARRCE R, TR SR AR . HOEAT O A RS 5 I B O R .
S T R SRS 2 T 3 A A7 38 ] I £ SRS

1) ERERE

DA R, M. ([15], p. 41)

Feats are accomplished by capable people; work develops because of achievers. ([18], p. 41)

2) Fkik

AR, TANRIRFIE PR, TANATE SR, ([15], p. 50)

A rock can be smashed, but its pieces will still be hard; cinnabar can be ground, but its powder will still be
red. ([18], p. 52)

12 BRI R0 5] S TS A A A T 7%, 1K LSRR K AMEAEAR I 5] B
Foicih EPBOTIS RN, gt 17 R ST AMERE . BEAN, AR E R SR 4 ) 5 5] T
FEEH) 20%, XU EDUE SBURDOE R EMFEZE R, (HERCEIERERE XA B2, X
NAEFACE RO 1 2. RN ELRRE & T B SRIE ) 27%, SR BUA SCARSE A T ERE RN, 2
S TR A PR B
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32. B

BAC SRR AL, SRR TE SCAS BO(5 B AE BT b LS WA i) 07 Q3R R ([19], p. 74). HBERT R
AR, WRTHEAE SCRIHINL o IX AR B NS e AR T 1A ) B OCEEIRTE SCAR T L B,
WG,  (CHEFRIGEEED 9 80 b ik B AR B A SR A s k. B GE S IR,
T S R AR AV WIS SO BREE ST R, AL R “ BBk AMNE S A . =
T HL A E A B B B IR B EEARHE([16], p. 38).

1) HPEE

FFARNAFE, KA E . ([15], p. 40)

Win popular support, and you win the country; lose it, and you will lose the country. ([18], p. 40)

2) Bk

PHET b, W H ET . ([15], p. 75)

Leaders chart the course while the people get the job done. ([18], p. 77)

3) Atk

LI NE. ([15], p. 315)

Food is the god for the people. ([18], p. 344)

2 BRI, AP R RIS T SRR A S g R RO A T o 23%, R BUA AR TERER)
FERHERNG . B PRE B BRI IR RE L, N BA R ARG, P T MR HIAE S, AR
FiE . IHESEAER([19], p. 74). B 1)ED A3 E Rz (and) 5 18 (you), PASRHEH B HE 10 S
FNEELR . AL, R SCRHBESENE 5 5] PSR SRR 37%, SR UGIBUA ORI R N B BB R R . R
RGO, BUASCAKISLER; “ B S SR E N4 [20], Hi T HESIAOCHIES ZRE
K, PG, FEBUE SCA ML EE R Al R v o SCWTMT A SE g b 22, 7 B BB B SCAR I . A
A, AMUEF] “FECEALSNE R EEE” , WA RRE O B E RE E A A AR RO . ) 2)il
AR PEHEIR Iy B, Dy U7, IXAREL TR SR RO B AR, i R SR USSR S
%%%%OWE,E%@%ﬁ%ﬂﬁ%%ﬁ%ﬁ%WZ%hﬁu,K%ﬁﬁiﬁ%%%i%%%ﬁ%om
PSRN B H ER) 2 A R T 522 X 3 SR S SR SO 2 T U5 0 B 2 X s SCAS ) SR ([19], p. 76). 1] 3)H
the god 3 “IREAEAR” B “R”, AWM. B @0 77 5% A KRB 2O the god, A
A “HMEBEEBESE” , T HASEGE BTSSRI . T IR AR S o B T AR )
L8, Pk, EBUASCARMEE SRR IR, R E BARR —F “RZE” , RMMEEA
ARG N EE I 4%

BRAZE

TR A EAR VRS SCAE BRI A0 H P Rl sl iy b DL BB SR () 7% (PRI [E D) 58 =%

FEOCERR AT AR B, RACSIIEMS G, B, B SHIEMES.

1) A EEMHE S

KEZATH, RTENA. ([15], p. 149)

When the Great Way rules, the land under Heaven belongs to the people. ([18], p. 162)

2) B 5HEME S

e BN AR R AT, BEa IR A . BN MEE, — Rk ([15], p. 140)

When | bear the rustles of bamboo leaves outside my study,

| feel it is the wails of hungry people;
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For petty county official like us,

Every concern of the people weights in our heart. ([18], p. 153)

2 WEUERY], SIS 51 R M BB R N PR AR A S 9%, R BUR AR RETE
TR RIS (ELREE . R SR SOR)MA msbss. B 1)) “KIE” ¥4 “the Great Way” NE ¥
R, HI DR T H AL G SO TC R A, A% 210 533 S B IE A6 58 i PO 5 1R I B0G
M. 5 2)FH BNk, S IEER IR (when) F1 3255 (1), LAORIE H B AT I 5 AvE R . th4b,
P R SRR SRS BN M BT, SR 7 B “For petty county official like us,
Every concern of the people weights in our heart” B /& 2% f& 3| & U Wi g . “ 28”7 MU E 4,
FrAE MR B S B, B E A, K petty county 8, SWIEG. M “—H—H" %N “Every
concern” W& 2% & 31 B3 L W AT BE IR SCAG 22 e 4 H IR T2 BRI BREAG, DR b A R S 5 ST
XA 2, IRAERM KRR “O5” o “@i” 5 “Fg” , REBUA SCA LA R B A AT sk
FRT TR 9 SRS

3.4. EZE

AT A T 9% S FH T Ak BE DT A8 s ) BT LR S B U AR IR BVRAE SCAS,  npaBE b . R AE
BREFIE([14], p. 91). DUEKIFE SIE R R BEEII R, ik, 7R “Bse” XF5E “HhE
BRI, BT TR ME R . (I PRIE EED 5 =% SR e i i f ik 32 22
PRI PIRIE R S —, ZESCHAIRNG): 382, EiE LEESREE. BA8EfF “TIRER”
AR T SCAAE S N 2 DR SR

1) il SO )

SN, B 4. ([15], p. 88)

Strength is weakened once divided. ([18], p. 93)

2) EPE X EE RS

TIMEASHALIA, BFHIEL. ([15], p. 530)

All things live in harmony and grow with nourishment. ([18], p. 579)

3) At feabEE

ABEEMEAY), ARFMEAZ. ([15], p. 214)

He is not concerned lest his people should be poor, but only lest what they have should be ill-apportioned.
He is not concerned lest they should be few, but they only lest they should be divided against one another. ([18],
p. 236)

2 WABAERN], SIS 51 A SRS i B R S v R AR A AN 2%, AN BUA SCARBERE(R)
FERIRERNS . HRRA . o, Prol HEE RGO P E EIUAR A FIEAZ W, T, HiEd
WA HEZERNRIESR. ERIFNRER, Hik, ¥ FAMERET RIEEEEEN . EH e
UERITAR” I HEEYRIE SO R PRI 2 Tl ) SRS A H ATE AT & SO R v Rk, MR ik
BIRTE AL, T84 ERRLAORER TR SCH A . 1) 1) faifb 20l il SCR I /Neg . “ g 5 “ &
W iAW, dERBIIE, FURESC A BIRERTE A, RLNEMERE. B )RS Ed £ s
XEZREE. &7 HIWIGEAES, FN, 80 W7 RRe T, “TimT 5 “&7
BAHME, Bk, BSCRARE T “W” (ANl things), T4 THAS %7, BESCEME . H5H] 1),
Bl 2) A F )2, B 3y “AE” . “T BOAES, EFEONA KRS, MR RE TS
SCRMESR, AR AL ] “URETER A SR,
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4. 458

WA SCARTEER) B A% i [ 58 A0 2400 N B BB i et rp [ 5 AR 2 5 &1,
MBI SCAS () S SRR BR AE SEILLA_E U RD DI RESN, 8T B T rp A& GESCAAG B R X A% 4k . (AL,
VRN IS SEVE SRR, BRER Y ESCHIE X MR RS Oy, XELER IR SE AR e
AATR B e SIS RREA AL AT L, IR EICL B B RN, A T E AR R E A S
B WA, B, Ak, RS ML, RS BMAi G, DURTRIAL BB SR Rk sk
Bl HAERFL. W SRR BUA AR AR SR 1 RS, R SECH L SIS E . Bi¥
SIS ) R BUA AR S AE SR SEE 1 2 kb TE

E&WE

R =R NSO 2B TR H (J18RA212) “ HIFWR LA T (S~ FiRia E BEE0y Hl SOy
ST

&5k
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